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Введение 

Становление и развитие балета в Белграде начались в период между двумя 

мировыми войнами [1—7]. Русские балерины, танцовщики, балетмейстеры 

и сценографы, приехавшие в Королевство сербов, хорватов и словенцев 

(СХС) (после 1929 г. Королевство Югославия) в числе других 40 000 бе-

женцев [8—10], сразу получали место в белградском Национальном театре. 

Балет, последний из основанных департаментов белградского Националь-

ного театра, практически создали русские балетные деятели, оказавшиеся 

за пределами своей родины после Октябрьской революции и Гражданской 

войны. Не существовавший до приезда первых русских беженцев балет 

за несколько театральных сезонов прошел большой путь от первого танце-

вального эпизода в опере «Евгений Онегин» П. И. Чайковского в мае 

1920 г.
1
 до постановок первых балетов мирового репертуара в хореографии 

русской прима-балерины Е. Поляковой
2
 [4, с. 22—23 ; 5 ; 11, с. 235 ; 12, 

с. 231 ; 13—15 ; 16, с. 5—7] и танцовщика русско-польского происхожде-

ния А. Фортунато [4, с. 23 ; 11, с. 236—237 ; 16, с. 7—8 ; 17—21]). Русские 

сразу стали принимать участие во всех балетных спектаклях, в том числе 

и из национального югославского репертуара. Не только в белградском, 

но и в других театрах страны они становились руководителями, хореогра-

фами, прима-балеринами, первыми танцовщиками, сценографами. Цель 

этой работы — обсудить взаимодействие русской и сербской культур 

в процессе создания балета «Охридская легенда» («Охридска легенда») 

С. Христича, имея в виду степень присутствия русских деятелей балета 

в иерархии балетной труппы Национального театра Белграда в межвоен-

ный период. 

Первые шаги 

Балет «Охридская легенда» является вторым из пяти национальных балетов 

югославских композиторов, созданных в период между двумя мировыми 

войнами. После загребской премьеры первого югославского балета «Лици-

тарско срце» («Пряничное сердце») К. Барановича в 1924 г. в белградском 

Национальном театре достаточно быстро укрепилась идея о необходимости 

обогащения музыкально-сценического репертуара национальными произ-

ведениями. Это было особенно привлекательно в балете, который до при-

езда русских артистов был совсем новым и недостаточно известным видом 

сценического искусства для белградских композиторов и театралов. Кроме 

того, автором первого национального балета, созданного в Королевстве 

СХС, был композитор хорватского происхождения Крешимир Баранович 

и его произведение «Лицитарско срце» опирается на фольклор хорватского 

народа, это мотивировало руководство белградского театра поспешить 

с подготовкой балета по мотивам сербской национальной истории. 

От идеи до постановки финальной версии балета в четырех действиях 

прошло больше двадцати лет, и первые шаги в реализации этого проекта 

занимают особое место в истории сербской музыки. Современные сербские 

музыковеды изучают разные аспекты создания музыкальной части первого 

сербского балета и его подготовки к премьере в межвоенный период 

[4 ; 19—21]. Первый из них — история балета и хронология его создания. 

Противоречивые высказывания, информация, полученная из газет и воспо-

минаний самих участников, ставят вопрос, в каком точно году началась 

подготовка к премьерному показу спектакля. Так, о подготовке националь-

                                                           
1 Титул первой белградской балерины принадлежит Марии Яковлевне Бологовской (1900 — ?). В 1920 г. она 

исполнила балетные номера в операх «Евгений Онегин» П. И. Чайковского и «Миньон» А. Томаса. На смену 

ей пришли новые танцовщицы, оказавшиеся в эмиграции, но она постоянно работала в Народном театре 

в период между двумя мировыми войнами. О балетной карьере Бологовской писали в газете «Политика» 
30 апреля 1940 г. [2] 

2 В 1923 г. Полякова поставила одноактные балеты «Сильфида», «Щелкунчик» и «Шехерезада». 
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ного балета с элементами фольклора Южной Сербии газеты писали еще 

в сентябре 1924 г., его премьеру в газетах композитор Христич назначил на 

театральный сезон 1926/27 г. [20, с. 121], а до официальной премьеры пер-

вого действия не дошло раньше апреля 1933 г. 

Важно отметить, что белградский балет с первых шагов в 1920 г. поднял-

ся на более высокий уровень с приездом танцевальной пары Александра 

Фортунато и Нины Васильевны Кирсановой [4, с. 23—24 ; 11, с. 233 ; 16 ; 

22, с. 184—185 ; 23]. В сезоне 1923/24 г. они впервые танцевали на бел-

градской сцене, а в 1924 г. подписали контракт и стали официальными чле-

нами балетной труппы белградского Национального театра. Кирсанову 

назначили прима-балериной, а Фортунато, кроме должности танцовщика, 

занял пост хореографа и художественного руководителя. В период дея-

тельности этой пары Белград впервые увидел многоактные балеты «Коппе-

лия» Л. Делиба (1924), «Лебединое озеро» П. И. Чайковского (1925), «По-

ловецкий стан» А. П. Бородина (1925), «Жизель» А. Адана (1926) — все 

в хореографской постановке А. Фортунато. Новым сценическим видом 

очень заинтересовались и любители театра, и профессиональные музы-

кальные деятели. Идея о создании национального репертуара с элементами 

народной танцевальной культуры Южной Сербии появилась «сверху». 

В создании первого сербского балета с композитором Стеваном Христи-

чем сначала стал сотрудничать А. Фортунато. Руководство Национального 

театра приняло решение отправить А. Фортунато в командировку по стране 

с целью собрать фольклорный материал. В белградской театральной газете 

Comoedia от 15 сентября 1923 г. напечатали, что поездка Фортунато была 

плодотворной, он «привез один новый балет, сюжет которого взят из про-

шлого нашего (сербского. — А. Дж.) народа», а хореография опирается на 

стиль народных танцев [19]. Либретто балета, название которого в середине 

двадцатых годов прошлого века упоминается как «Гугутка» («Горлица»), 

принадлежит Фортунато. Особое внимание Фортунато уделял домашнему 

народному танцу — коло, который считал праисточником всех остальных 

сербских танцев. По его мнению, этот танец был наследием древнейших 

времен, в большей степени сохранившимся «в сердце сербства, то есть на 

Косово и в Македонии» [17]. В белградской печати того времени высказы-

валось опасение, что балет г. Фортунато будет далек от образцов южносла-

вянской культуры, поскольку он в большей степени увлекся древней исто-

рией танца коло, чем хореографией народных танцев [17]. 

С самого начала над балетной сценографией постоянно работал русский 

эмигрант, художник-декоратор Национального театра Владимир Иванович 

Жедринский [11, с. 243 ; 12, с. 173—174 ; 19 ; 22 ; 24]. Ученик Леонида 

Михайловича Браиловского [11, с. 242 ; 25] и сербского художника Йована 

Биелича, он стал автором первых эскизов декораций и костюмов «нового 

национального балета», представленных в 1925 г. на Международной вы-

ставке декоративных искусств в Париже (Exposition Internationale des arts 

décoratifs et industriels moderns), в секции Serbe — Croate — Slovéne. Вдох-

новение для своих эскизов Жедринский черпал в сербской народной куль-

туре. На изображении сцены, показанном на парижской выставке, нарисо-

ваны два дома. Главный из них, расположенный слева, — свободная ин-

терпретация аутентичного сербского архитектурного стиля моравской 

школы, популярного в сакральной архитектуре конца XIV — первой поло-

вины XV в., с добавлением орнаментики, характерной для сельских краев 

страны. Второй домик передает стиль строения, типичного для Македонии 

[19, с. 58], где на самом деле и происходит действие балета. Костюмы на 

эскизах тоже были в стиле македонских народных костюмов с небольшими 

элементами аутентичного русского костюма. Например, в женском наряде 

Жедринский нарисовал кокошник на голове танцовщицы, что совсем не 

совпадало с культурой, фольклором и традицией югославских народов. 
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Несмотря на то что либретто и сценография спектакля были обдуманы, 

до премьеры в двадцатых годах прошлого века не дошло. С 1926 г., когда 

Александр Фортунато покинул Белград, работа над национальным балетом 

временно прекратилась, а новый ее этап начался в 1933 г. 

«Охридская легенда» в межвоенный период 

5 апреля 1933 г. директор белградского Национального театра Стеван Хри-

стич большим концертом отметил двадцать пятую годовщину своей твор-

ческой карьеры. Среди трех музыкально-сценических произведений, пока-

занных на этом концерте, зрители впервые могли увидеть первую часть ба-

лета «Охридская легенда». Оркестром дирижировал сам автор. Имя Форту-

нато как создателя либретто Стеван Христич подчеркивал в интервью, 

но оно не появилось в программе премьерного показа. Кроме Жедринского, 

с самого начала принимавшего участие в этом проекте, все остальные сотруд-

ники были новыми. В постановке приняли участие русские деятели балета 

во главе с руководителем балетной труппы, режиссером, хореографом и 

прима-балериной Ниной Кирсановой. Ее помощником при осмыслении хо-

реографии и партнером на сцене был Анатолий Михайлович Жуковский. 

Балет «Охридская легенда» собрал вокруг себя значительное количество 

деятелей балета — русских эмигрантов первой волны. В первом ряду стоял 

автор либретто А. Фортунато, покинувший столицу Королевства СХС в се-

редине 1926 г. Также в создании балета приняли участие прима-балерина 

Н. В. Кирсанова и премьер Народного театра в Белграде А. М. Жуковский, 

большой знаток балканского фольклора. Они были балетмейстерами и ис-

полнителями ведущих партий Биляны и Марка. Декорации и костюмы 

представляют авторскую работу В. Жедринского. В балете также танцевали 

супруга Жуковского Яня Владимировна Васильева в роли Звезды Счастья 

(Звезда Среће), Олег Сергеевич Гребенщиков (Grebenščikov) в роли отца 

Биляны, Николай Семененко в роли отца жениха Биляны, Игорь Гребен-

щиков (Grebenščikov) в роли Волынщика. 

В сезоне 1931/32 г. Кирсанова, только что вернувшаяся в Белград после 

нескольких сезонов, проведенных в заграничных балетных труппах, в том 

числе и в труппе Анны Павловой, была назначена руководителем балетной 

труппы. Она сразу приняла участие в обогащении национального музы-

кально-сценического репертуара Национального театра. Христич в прессе 

подчеркивал тот факт, что Кирсанова изучала фольклор и народные танцы 

«из аутентичного источника от местных жителей Южной Сербии» [26]. 

В интервью, которое композитор дал накануне белградской премьеры, он 

подчеркнул, что «сам сценарий, очень хорошо задуманный г. Фортунато 

и реализованный госпожой Кирсановой», позволил композитору изобра-

жать различные нюансы и контрасты в музыкальной ткани его произведе-

ния [27]. В интервью он подчеркивает органическую связь музыки и хорео-

графии в балете «Охридская легенда». Кроме того, сохранилось свидетель-

ство Кирсановой о том, что иногда творческий процесс шел в противопо-

ложном направлении, когда хореография и танцевальные движения имели 

влияние на музыкально-ритмическую фактуру [21, с. 92].  

Несколько источников позволяют представить нам, как выглядела подго-

товка к созданию партитуры и хореографии финальной версии первой ча-

сти балета. С народными танцами Южной Сербии Кирсанова сталкивалась 

напрямую и опосредованно. Считается, что Кирсанова познакомилась с на-

родным творчеством благодаря Фортунато и Жуковскому [4, с. 101 ; 28]. 

Неизвестно, осталась ли в сохранности хотя бы малая часть оригинальных 

записей, сделанных Фортунато во время командировки по Южной Сербии. 

По воспоминаниям Кирсановой, южносербские народные танцы они с Жу-

ковским смотрели в Белграде на Студенческой площади (Студенски трг), 

где по воскресеньям продавцы македонского происхождения исполняли 
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свои народные танцы. Группу из нескольких человек, с которыми танцевал 

и Жуковский, пригласили в Национальный театр, чтобы продемонстриро-

вать танцевальные шаги. В процессе танца Кирсанова записывала па, Хри-

стич аккомпанировал на рояле [21, с. 91—93]. Кирсанова вспомнила, что 

иногда она сама просила у композитора определенные такт или музыку, 

необходимые ей [21, с. 92]. Отечественные музыковеды, зная подход Хри-

стича, не могут определить достоверность этого заявления, поскольку ком-

позитор в интервью с корреспондентом газеты «Политика» от 29 марта 

1933 г. подчеркнул, что аутентичные шаги и движения народных танцев 

прошли определенную адаптацию к его музыке [20, с. 123]. Хореографиче-

ский подход Кирсановой предполагал разницу между народными танцами 

и академическим балетом [21, с. 92]. В отличие от народных танцев, она 

поставила танец Биляны на пуантах, т. е. на кончиках пальцев, а групповые 

сцены коло танцовщицы исполняли в мягких балетных туфлях на полу-

пальцах [16, с. 8], что отличалось от стиля танцев балканских народов. Это 

стало причиной появления в белградской печати критики хореографии из-

вестной белградской прима-балерины. Сербский композитор и музыкаль-

ный критик газеты Време («Время») К. Манойлович, считал, что в поста-

новке хорошо были продуманы некоторые партии, среди которых особенно 

выразительна коло звезд (коло звезда), но появлялись и такие партии, кото-

рые «не гармонируют со середой, которую нужно описать». Критик считал, 

что использование виртуозных элементов классического танца довели до 

того, что спектакль удалился от отечественной культуры и стал недоста-

точно «нашим» [21, с. 91].
 
Другой музыковед, композитор и сотрудник бел-

градской газеты «Политика» доктор Милое Милоевич позитивно оценил 

творчество Кирсановой в новом югославском балете. Он считал, что синтез 

южносербского фольклора с элементами классического танца привносит 

разнообразие в белградский балет [29 ; 30, с. 7]. 

Анатолий Жуковский на постановке «Охридской легенды» был неофици-

альным помощником Нины Кирсановой. Танцовщик с большим опытом 

участия не только в национальном балете, но и в балетах других славян-

ских композиторов, он сыграл значительную роль на белградской сцене. 

В отличие от других руководителей балета и хореографов белградского 

Национального театра, Жуковский связал с Белградом учебу и карьеру. По 

рекомендации А. Фортунато он поступил в балетную школу Елены Дмит-

риевны Поляковой, где получил балетное образование. До постановки 

«Охридской легенды» С. Христича в 1933 г. Жуковский занимался класси-

ческим балетом и одновременно изучал танцы балканских народов, не 

только сербов, но и греков и болгар. Он был основателем фольклорной 

труппы, с которой выступил на конкурсе в Праге в 1938 г. [28] Ансамбль 

получил первую премию. В национальном репертуаре до постановки 

«Охридской легенды» Жуковский исполнил ведущую мужскую партию 

в балете «Лицитарско срце» К. Барановича. Для Жуковского фольклор был 

важным элементом обогащения мирового балетного репертуара. «Фольк-

лор всегда был тем, (во) что мы верили. Югославский балет, как русский 

и славянский, мог направить на новый, оригинальный путь, поднять на за-

видную высоту». Он считал, что разнообразие народных танцев дает воз-

можность освежить репертуар и позволяет каждой нации иметь «свой ба-

лет, своего рода, самобытный, неповторымый». Девиз Жуковского, что из 

«народного эпоса-фольклора можно зачать новую эру в балете» [28, с. 89], 

определил его дальнейший путь хореографа-постановщика не только в бел-

градский период, но и в эмиграции в США [3 ; 12, с. 174—175 ; 28]. 

Спектакль «Охридская легенда» сняли с репертуара Национального те-

атра через три сезона [6, с. 21]. Его новая жизнь начнется после Второй ми-

ровой войны с участием другого русского хореографа Маргариты Пет-

ровны Фроман. 
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Балет «Охридская легенда» в четырех действиях 

Премьера балета «Охридская легенда» в четырех действиях состоялась 

29 ноября 1947 г. в Национальном театре Белграда. На день раньше в том 

же зале балет показали и на торжественном концерте. Эта премьера была 

одним из значительных событий в югославской культуре того времени, по-

скольку это было первое национальное балетное произведение, показанное 

после Второй мировой войны. Считается, что композитор создавал это 

произведение по модели балета «Лебединое озеро» П. И. Чайковского 

и других великих русских балетов. Участие в этой постановке приняли дея-

тели русского балета — хореограф Маргарита Петровна Фроман, сцено-

граф Владимир Иванович Жедринский, танцовщики Тамара Константи-

новна Полонская (Румынка), Владимир Лебедев (Буклијаш, Баклажник), 

Татьяна Акинфеева (Акинфиjева) (Звезда Даници и Молодая гречанка).  

Артист белградской оперы Николай Семненко появился в роли турецкого 

султана [21, с. 21—22]. Имя Александра Фортунато, автора либретто дово-

енных редакций балета, больше не упоминалось. В балете первое и послед-

нее действия со стилистически обработанными народными танцами и эле-

ментами македонского фольклора разворачиваются в Македонии. Первое 

действие заканчивается свадьбой главной героини Биляны и ее нелюби-

мого жениха, прерванной турецким нападением. Сюжет второго действия, 

сделанного в стиле классического балета, развивается на Охридском озере. 

Главный герой Марко, влюбленный в Биляну, должен найти способ спасти 

ее из рабства. На помощь ему приходят феи и русалки, от которых Марко 

получает волшебные предметы. Третье действие происходит в Стамбуле 

у турецкого султана. Оно продумано как дивертисмент в ориентальной ат-

мосфере. Рабыни балканских стран исполняют свои стилизованные народ-

ные танцы. Режиссура и хореография Маргариты Фроман и сценография 

Владимира Жедринского, включавшие элементы национальной культуры, 

имели хороший прием у зрителей и музыкальных критиков. Критика зву-

чала в отношении только второго действия. Авторов обвиняли в том, что 

в хореографии и сценографии было недостаточно элементов отечественной 

культуры, считая, что эта часть создана «в стереотипном стиле классиче-

ского балета», сделана по универсальным хореографическим шаблонам 

[21, с. 25]. Сценография Жедринского эволюционировала, на последнем 

этапе приблизилась к реалистическому направлению сценического искус-

ства [19, с. 58, 68—69]. Бранко Драгутинович один из неблагосклонных 

критиков постановки национального балета М. Фроман времен ее руковод-

ства белградским балетом [30, с. 7], ее работу над «Охридской легендой» 

оценил позитивно, хореографию сольных партий в третьем действии про-

возгласил «маленьким шедевром». О ее творчестве писал, что оно создано 

с «большой хореографической фантазией и неисчерпаемой изобретатель-

ностью» в стилизации народных танцев. Ловко справляясь с обработкой 

танца коло для балетного ансамбля, она адаптировала хореографию груп-

повых танцев для показа на небольшой сцене белградского театра. В газете 

«Политика» от 4 декабря 1947 г. Драгутинович подчеркивал, что «она вела, 

завертывала и развертывала, переплетала и заносила, раскручивала и со-

единяла, группировала и выделяла колыхаемые и ритмической динамикой 

несомые танцевальные линии исполнителей» [21, с. 24]. Это был совсем 

иной творческий подход Маргариты Фроман в сравнении с ее первыми ша-

гами в области стилизации народных югославских танцев. В 1927 г. после 

белградской премьеры балета «Лицитарско срце» Палавестра ставил в упрек 

Фроман то, что ее понятие отечественного танца коло включает прыжки 

в одном месте или в лучшем случае движение «то налево, то направо» 

[30, с. 7]. В течение двадцати лет с ее постановки первого югославского ба-

лета на белградской театральной сцене Фроман прошла путь от хореогра-
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фа, «мало знающего народные танцы» [28, с. 89], до одного из самых зна-

чительных хореографов в истории югославского балета, обладающего 

большим опытом в постановках отечественных музыкально-сценических 

произведений. Известный сербский музыковед Н. Мосусова делает вывод, 

что постановка «Охридской легенды» М. Фроман в Белграде была самой 

популярной и именно ее композитор ценил больше всех [4, с. 103]. 

После Второй мировой войны многие югославские постановщики обра-

щались к «Охридской легенде». Единственным русским хореографом-

постановщиком, кроме Фроман, была Марина Михайловна Оленина (в за-

мужестве Драгович) [14 ; 31, с. 225—227 ; 32] в Нови-Саде в 1951 г. 

[4, с. 98]. Оленина с 1923 по 1941 г. с перерывами служила в Национальном 

театре в Белграде, а в 1950 г. основала балет Сербского народного театра 

в Нови-Саде. В межвоенный период сама танцевала в нескольких спектак-

лях из национального репертуара. Вместе с А. Жуковским исполнила партию 

Девушки в балете «Имбрек з носом» К. Барановича в постановке М. Фро-

ман, премьера которого состоялась в 1937 г. В 1938 г. она выступала в роли 

Бабушки дьявола в югославском балете «Ђаво на селу» («Дьявол в де-

ревне») Ф. Лотке в хореографской постановке супружеской пары Млакар 

[30, с. 7—8]. О ее постановке «Охридской легенды» в Нови-Саде после Вто-

рой мировой войны осталось свидетельство в письме ее помощника Ж. Ми-

ленковича и нескольких статьях в местной газете [21, с. 37—39]. Большим 

успехом Олениной считается то, что она с недостаточно технически подго-

товленным ансамблем смогла поставить сложный спектакль. Танцовщики 

до поступления в ансамбль занимались фольклором, хореограф использо-

вала их умение. Оленина поставила балет на основе оригинальных танце-

вальных па и движений, сделав определенную модификацию и стилистиче-

скую обработку. На пуантах танцевала только Анита Грахек партию Бисерки 

во втором действии. В письме Миленковича подчеркнуто, что Оленина 

строго придерживалась либретто. С премьеры в Сербском народном театре 

20 апреля 1951 г. этот спектакль был показан 22 раза [21, с. 37—39]. 

Балет «Охридская легенда» С. Христича был создан во взаимодействии 

представителей русской и сербской культур. Подъем балета как музыкаль-

но-сценического вида был связан с приездом в Белград русских беженцев 

первой волны, среди которых были и профессиональные деятели балета. 

Христич черпал вдохновение в создании этого значительного сценического 

произведения из балета «Лебединое озеро» П. И. Чайковского и балетов 

других мировых классиков, поставленных на сцене Национального театра 

русскими хореографами. На создание национального репертуара повлияли 

элементы культуры сербского и македонского народов. В классическом ба-

лете появились стилизации народного коло и движения из народных танцев 

территории Южной Сербии. Мосусова правильно замечает: «То, что не 

удалось русским в России, то, что частично удалось Стравинскому с „Пет-

рушкой” вне России, удалось русским в Югославии — создать националь-

ный балет хореографически, танцевально и сценографически сначала для 

хорватской балетной музыки, а потом и для сербской» [4, с. 23]. Все участ-

ники создания «Охридской легенды» сыграли значительную роль не только 

в постановке этого произведения, но и в развитии национального балетного 

искусства на белградской сцене. Кроме того, русские хореографы, балери-

ны и танцовщики были открыты для новых танцев, созданных на основе 

источников югославской народной культуры. 

Заключение 

На каждом этапе создания балета «Охридская легенда» сербского компози-

тора Стевана Христича участвовали русские деятели балета, работавшие 

в Национальном театре Белграда. Идея создания национального балетного 

произведения по мотивам сербского и македонского фольклора была реа-
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лизована в сотрудничестве композитора с автором либретто А. Фортунато 

и сценографом В. И. Жедринским. Несмотря на то что сценография была 

обдумана еще в 1925 г., когда спектакль частично показали на парижской 

Международной выставке декоративных искусств, до постановки балета 

дело не дошло до начала 1930-х гг. Одной из причин прекращения работы 

над балетом может быть тот факт, что Фортунато покинул Белград в 1926 г. 

и это привело к утрате значительной части уже подготовленных хореогра-

фических материалов. Из русских деятелей балета в следующей постановке 

балета с сербскими и македонскими народными мотивами приняли участие 

хореограф и прима-балерина Нина Кирсанова и ее ассистент Анатолий Жу-

ковский. Над декорациями и костюмами снова работал В. И. Жедринский. 

Это этап увенчан премьерой первого действия на торжественном концерте, 

состоявшемся 5 апреля 1933 г. В межвоенный период русские деятели ба-

лета значительно повлияли на национальный балетный репертуар. После 

Второй мировой войны белградцы полностью увидели балет Стевана Хри-

стича в четырех действиях в ноябре 1947 г. Новым хореографом-

постановщиком спектакля стала русская балерина Маргарита Петровна 

Фроман. Процесс создания «Охридской легенды», ставшей одним из значи-

тельных музыкально-сценических произведений в истории югославской 

музыки, был результатом взаимодействия представителей сербской и рус-

ской культур. 
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